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देवशंकर नवीन 

प्रकाशन िव भाग, सूचना एवं प्रसारण मÛ त्रालय, भारत सरकार 
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भारतीय अनुवाद की परà पराओं पर केिÛ द्र त िव िश ç ट पुè तक अनुवाद अÚ ययन का पिर Ǻæ य देवशंकर नवीन (प्रोफेसर, भारतीय 
भाषा केÛ द्र, जवाहरलाल नेहǾ िव æ विव ɮयालय, नई िद ã ली) की नवीनतम कृित है। सचूना एवं प्रसारण मÛ त्रालय, भारत सरकार के 

प्रकाशन िव भाग ɮवारा प्रकािश त इस पुè तक मɅ लेखक ने अनुवाद के इित हास, परंपरा, प्रयोजन, लê य आिद  के साथ-साथ 
अंतरानुशासिन क शैिक्ष क शाखा के Ǿप मɅ अनुवाद अÚ ययन के मह×× व एवं िव æ व सािह × य की अवधारणा, तुलना× मक सािह × य के 
अिè त × व और बहूƧेæ यीय पाɫयक्रमɉ की कã पना मɅ अनुवाद की भूिम का पर गंभीरता से िव चार िक या है। वè तु एवं िव चार के 

िव िन मय मɅ अनुवाद की मह×ता दिुन या के सभी देशɉ मɅ प्राचीन काल से रही है। दिुन या भर के देशɉ मɅ बहुभािष कता के बावजूद 
आपसी संवाद, å यापार तथा अÛ य संबंध अनुवाद की वजह से ही िव किस त और प्रगाढ़ हुए हɇ। भारत जैसे बहुभाषी देश मɅ, जहा ं
कोस-कोस पर बोली बदलती हो, वहां संपे्रषण का सारा Įेय अनुवाद को ही जाता है। इस समय भारत मɅ 35 से अिध क 

िव æ विव ɮयालयɉ मɅ अनुवाद अÚ ययन की पढ़ाई िव िभ Û न è तरɉ पर हो रही है। िल हाजा यह पुè तक िश क्षकɉ, िव ɮयािथर् यɉ और 
शोधािथर् यɉ के िल ए भी अ× यÛ त उपयोगी है। 
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The significant book Anuvad Adhyayan Ka Paridrishya (The Scenario of the Translation Studies) written by Deo 
Shankar Navin (Professor, Centre of Indian Languages, Jawaharlal Nehru University, New Delhi) is the most recent 
publication on traditions of Indian translation. In this book, published by the Publication Division of Ministry of 
Information & Broadcasting, Government of India, the author has placidly placed his thoughts on the history, tradition, 
purpose, aim etc of the Translation along with the importance of translation study as an interdisciplinary educational 
branch and the concept of world literature, the existence of comparative literature and the concept of multicultural 
courses. For the exchange of things and thoughts, the translation has been playing its vital role since the ancient 
period of civilisation in all the countries around the world. In spite of multilingualism if the mutual dialogue, trade and 
other relations have been developed and intensified, the credit goes to translation only. In a multilingual country like 
India, where there is a numerous change of dialects miles to miles, the whole credit for communication is always 
stands for translation. Presently, the teaching of translation studies is in existence at various levels in more than 35 
universities in India. Obviously, this book is profoundly significant for the teachers, students and researchers as well. 


